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DESQT≤  LET  BEZ  PAULQ  ARISTÅ 

Zasluwennyj deqtelx nauki Åstonii akademik Paulx Aristå (1905—
1990) byl odnim iz naibolee izvestnyh i priznannyh v mire finno-
ugrovedov, a ego nauänaq deqtelxnostx — ärezvyäajno plodotvornoj 
i mnogogrannoj. ObYij obXem publikacij P. Aristå prevyöaet 8500 
stranic. Sredi bolee tysqäi statej i desqtkov monografij suYest-
vennuœ dolœ sostavlqœt osnovopolagaœYie trudy neprehodqYej cen-
nosti. 

P. Aristå sozdal v finno-ugrovedenii svoœ ökolu i obuäil ne-
skolxko pokolenij åstonskih finno-ugrovedov. Vmeste so  studentami 
on pobyval bolee äem v 30 lingvistiäeskih åkspediciqh i v posle-
voennye gody gotovil nauänye kadry poäti dlq vseh finno-ugorskih 
narodov. Ätoby znakomitx mewdunarodnoe soobYestvo finno-
ugrovedov s rabotami issledovatelej iz finno-ugorskih regionov 
SSSR, v 1965 godu on organizoval wurnal «Sovetskoe finno-ugrove-
denie» (v nastoqYee vremq — «Linguistica Uralica»), glavnym redak-
torom kotorogo ostavalsq do poslednih dnej svoej wizni. Kak älen 
Mewdunarodnogo komiteta finno-ugrovedov (s 1960 goda), on byl od-
nim iz ånergiänejöih iniciatorov i organizatorov finno-ugroved-
äeskih kongressov. V slownyh usloviqh sovetskoj okkupacii on su-
mel sohranitx tesnye kontakty s finskimi i vengerskimi uäenymi 
i obespeäitx åstonskomu finno-ugrovedeniœ mewdunarodnoe prizna-
nie. 

P. Aristå uspeöno stroil mosty mewdu uralistikoj i  smewnymi
oblastqmi lingvistiäeskoj nauki, vnosq suYestvennyj vklad i v 
indoevropeistiku, i v interlingvistiku. Pri znakomstve s ego trudami 
obraYaet na sebq vnimanie redkaq tvoräeskaq odarennostx avtora i 
ego umenie predlagatx novye idei i podhody. 
      Bolee ili menee detalxnyj obzor oböirnoj i raznoplanovoj deq-
telxnosti P. Aristå nevozmowno vmestitx v odnu statxœ. Poåtomu 
zdesx my ograniäimsq liöx naibolee suYestvennymi biografiäe-
skimi dannymi i postaraemsq datx obYee predstavlenie o glavnejöih 
tematikah ego issledovanij. Za ramkami obzora ostaœtsq nauänye 
åkspedicii, rukopisnye sobraniq, podgotovka molodyh issle-
dovatelej i organizatorskaq deqtelxnostx voobYe kak po napravleniœ 
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issledovatelxskoj raboty v oblasti finno-ugrovedeniq v Sovetskom 
Soœze, tak i rukovodqYaq rolx v provedenii mewdunarodnyh lingvis-
tiäeskih forumov. 
      Paulx Aristå (Berg do 1927 g.) rodilsq 3 fevralq 1905 goda v vo-
losti Torma Tartumaaskogo uezda na myze Rqabize v semxe kuzneca i 
stolqra Aleksandra Berga. Ego matx Lijza Berg (urowdennaq  Pyvvat) 
byla doäerxœ ökolxnogo uäitelq iz Vazula (nedaleko ot Tartu). Uäitx-
sq P. Aristå naäal v Tyjkvereskoj selxskoj ökole i prodolwil v 
Tallinne. 
      V 1916 godu semxq pereehala v Tallinn, otec stal rabotatx na Bal-
tijskom sudostroitelxnom zavode, syna otdali v äastnuœ naäalxnuœ 
ökolu L. Ålxmanoviäa. V 1917—1925 gg. P. Aristå uäilsq v Tallinn-
skoj Nikolaevskoj gimnazii (pozwe Tallinnskaq gorodskaq gumanitar-
naq muwskaq gimnaziq) na otdelenii klassiäeskoj filologii. V 1925—
1929 gg. on prodolwil obuäenie v Tartuskom universitete, gde spe-
cializirovalsq po åstonskomu qzyku, pribaltijsko-finskim qzykam, 
uralxskomu qzykoznaniœ i folxkloru (ego professorami byli A. Saa -
reste, Œ. Mark, Œ. Mqgiste, M. |. Åjzen, V. Anderson), dopolnitelxno 
on izuäal germanistiku (professora V. Viget, P. Viselgren). Ego zain-
teresovala åksperimentalxnaq fonetika (pod rukovodstvom prepoda-
vatelq anglijskogo qzyka i åksperimentalxnoj fonetiki V. Petersa). 
V universitetskie gody buduYij uäenyj rabotal v arhivnoj bib-
lioteke i v arhive åstonskoj narodnoj poåzii Åstonskogo Nacio-
nalxnogo muzeq. Tam zarodilsq ego interes k folxkloru. 
      V 1929 godu P. Aristå okonäil Tartuskij universitet po specialx-
nosti åstonskij qzyk, uralxskoe qzykoznanie i folxkloristika s 
ocenkoj «laudatur» i pribaltijsko-finskie qzyki s ocenkoj «cum 
laude». V 1931 godu on zaYitil magisterskuœ rabotu «Eesti-rootsi laen-
sõnad ees ti keeles» (Zaimstvovaniq v åstonskom qzyke iz övedskogo 
qzyka v Åstonii). 
      Zatem molodoj uäenyj poluäil stipendiœ dlq prodolweniq  uäeby 
v universitetah Helxsinki i Gamburga. Za granicej on v osnovnom   
znakomilsq s åksperimentalxnoj fonetikoj, no popolnql svoi znaniq 
i v äasti finno-ugorskih qzykov, obYej fonetiki, a takwe övedsko-
go, nemeckogo i niwnenemeckogo qzykov. K rabote assistentom v Tar-
tuskom universitete P. Aristå pristupil v 1933 godu. On äital lek-
cii po fonetike i vel praktiäeskie zanqtiq po åksperimentalxnoj 
fonetike. Doktorskuœ dissertaciœ «Hiiu murrete häälikud»  (Zvuki 
hijumaaskih dialektov) on zaYitil v 1939 godu. V 1954 godu P. Aris-
tå byl izbran akademikom AN ÅSSR. Po ego iniciative v 1957 godu v 
sostave Instituta qzyka i literatury byl sozdan sektor finno-ugor-
skih qzykov i v 1957—1960 gg. P. Aristå zavedoval im. Tam on vys-
tupil s iniciativoj sostavleniq kapitalxnogo slovarq vodskogo  qzyka 
(˘ äastx uvidela svet v 1990 g.). V 1944—1977 gg. P. Aristå byl profes-
sorom i zaveduœYim kafedroj finno-ugorskih qzykov v Tartuskom 
universitete. Pozwe on rabotal tam we kak professor i professor-
konsulxtant. Paulx Aristå skonäalsq nakanune svoego 85-letiq. 
      Interes k qzykam i qzykoznaniœ voznik u P. Aristå dovolxno ra-
no. EYe malxäikom nauäilsq on u babuöki övedskomu qzyku, a igraq 
s sosedskimi detxmi, usvoil russkij. Gimnazistom on s zavidnoj leg-
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kostxœ ovladeval nemeckim, anglijskim i latynxœ, tam we naäalosx 
uvleäenie åsperanto. Buduäi 16-letnim ökolxnikom P. Aristå opub-
likoval svoœ pervuœ rabotu o livah («La Livoj»), kotoraq v 1921  godu 
byla napeäatana v kelxnskom wurnale åsperantistov «Esperanto Trium -
fonta». Pozwe on bystro izuäil nuwnye dlq issledovaniq åstonskogo 
qzyka cyganskij, latyöskij qzyki i idiö. Krome togo, P. Aristå kak 
poliglot znal i mnogie drugie qzyki. 
      K finno-ugrovedeniœ P. Aristå obratilsq v osnovnom vse we v 
poslevoennye gody. Ego rannie trudy svqzany prewde vsego s åston-
skim qzykom, hotq provoditx vremennye granicy mewdu issledova-
telxskimi sferami mowno liöx s bolxöoj dolej uslovnosti. 
      Sam professor säital prioritetnymi dlq sebq issledovatelxskimi 
napravleniqmi åstonskij qzyk, pribaltijsko-finskie qzyki (osobenno 
vodskij), fonetiku, övedskij qzyk, mewXqzykovye kontakty i folxklor. 
Narqdu s åtim, im opublikovany mnogoäislennye statxi i v drugih 
oblastqh nauki (napr., cyganskij qzyk, åsperanto, drevneevrejskij qzyk 
i evrejskaq kulxtura, åtnogenez pribaltijsko-finskih narodov). Vla-
denie vsemi ispolxzuemymi v Åstonii qzykami pomogalo emu pro-
slewivatx vzaimootnoöeniq åstonskogo qzyka s nimi i podrobnee is-
sledovatx zaimstvovaniq v åstonskom qzyke iz övedskogo i niwnene-
meckogo, a takwe iz slavqnskih i baltijskih qzykov. On åtimologi-
ziroval bolee 2000 åstonskih slov i vyskazal gipotezu o protoevro-
pejskih zaimstvovaniqh v pribaltijsko-finskih qzykah. 
      Raboty P. Aristå zalowili osnovu åksperimentalxno-fonetiäesko-
go issledovaniq åstonskogo qzyka. On byl pervym åstonskim foneti-
kom, poluäivöim specialxnuœ podgotovku v åtoj oblasti. V naäale 1930-
h godov P. Aristå nabiralsq opyta v fonetiäeskoj laboratorii Gam-
burgskogo universiteta pod rukovodstvom professora G. Pankonäelli-
Kalxcia i v laboratorii Helxsinkskogo universiteta, kotoroj rukovodil 
F. Åjmq. Pozwe P. Aristå provodil izmereniq v fonetiäeskoj labora-
torii Tartuskogo universiteta, gde rabotal prepodavatelem. On stal 
uäitelem dlq sleduœYego pokoleniq åstonskih fonetikov. 
      V 1933 godu v wurnale «Eesti Keel» uvidela svet ego pervaq bazi-
ruœYaqsq na opytnyh dannyh rabota «Eesti sulghäälikud k, p, t ja b, 
d, g». Vyqsnilosx, äto åst. b, d, g — åto poluzvonkie zvuki, zvonkostx 
kotoryh v naäale i v konce slova kolebletsq v zavisimosti ot uda-
reniq i dliny slova. Za nej posledovala statxq «Huulte võnkehäälik 
ees ti keeles» (1935). V nej rassmatrivalsq t.n. zvuk «tpru» (∫), izvest-
nyj daleko ne vsem qzykam. P. Aristå pervym primenil v åstonskom 
qzykoznanii poloweniq, razrabotannye Prawskim lingvistiäeskim 
kruwkom. V 1938 godu on prinql uäastie v prohodivöem v Belxgii 
˘˘˘ mewdunarodnom fonetiäeskom kongresse, gde vystupil s obrativ-
öim na sebq vnimanie dokladom «A Quantitative Language». Åtim is-
sledovaniem kvantitativnoj sistemy åstonskogo qzyka on vvel naö 
rodnoj qzyk v sferu interesov mewdunarodnogo qzykoznaniq. 
      V 1939 godu byla gotova i izdana samaq vawnaq iz rabot P. Aristå 
v oblasti fonetiki, ego doktorskaq dissertaciq «Hiiu murrete hääli -
kud». Åto obstoqtelxnejöee i luäöee åksperimentalxno-fonetiäe-
skoe issledovanie sredi vseh, kogda-libo napisannyh o qzyke åston-
skih dialektov. Doktorskaq dissertaciq byla öagom vpered kak v 
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åstonskoj fonetike, tak i v åstonskoj dialektologii. V åtoj rabote 
pokazano, äto osobym svoeobraziem otliäaetsq hijumaaskij vokalizm. 
Dlq nego harakterna silxnaq redukciq, a äastiäno i labializaciq. 
Kaäestvo glasnyh zavisit ot ih dliny. Krome togo, v dialektnom 
areale Hijumaa rasprostraneny qvleniq sandhi. 
      Äerez paru let uvidelo svet prodolwenie dissertacii «Hiiu mur re -
te kvantiteedist» (1941; O kvantitete hijumaaskih dialektov). Åks-
perimentalxnym putem P. Aristå izuäal i nekotorye inye qvleniq 
proiznoöeniq v åstonskom qzyke, takie kak palatalizaciq, koliäestvo, 
opredelennye zvuki i t.p. Itogom fonetiäeskih izyskanij avtora stal 
trud «Eesti foneetika» (1946; Åstonskaq fonetika), pozwe dorabotannyj 
i opublikovannyj kak «Eesti keele foneetika» (1953; Fonetika åstonskogo 
qzyka). Mnogie dopolnennye pereizdaniq ego uspeöno ispolxzovalisx v 
kaäestve universitetskogo uäebnika. Åtot trud qvlqetsq vydaœYimsq 
dostiweniem åstonskoj fonetiäeskoj nauki. 
      P. Aristå byl osnovatelem åstonskoj fonetiki i uäitelem mlad-
öego pokoleniq fonetikov. Issledoval on i proiznoöenie v vodskom, 
livskom i komi qzykah, prepodaval fonetiku slavqnskih i 
germanskih qzykov i rukovodil molodymi mordovcami, marijcami i 
udmurtami pri åksperimentalxnom izuäenii imi rodnyh qzykov. 
      Posle zaYity dissertacii P. Aristå vremenami vozvraYalsq k ås-
tonskim dialektam. Vernee skazatx, sobranie dialektnyh tekstov «Mur -
 denäiteid Pühalepa kihelkonnast» (1939; Obrazcy dialektnogo  qzyka iz 
volosti Pœhalepa) predstavlqet soboj prilowenie k doktorskoj dis-
sertacii. Mnogokratno P. Aristå kasalsq problem dialektologii v 
svoih statxqh. Naprimer, v statxe «Lõuna-eesti larüngaalklusiilist» 
(1938) rassmatrivaetsq razvitie k > ¿. Zvukoizmenenie pts > tts anali-
ziruetsq v statxe «Miks on lõuna-eesti murdes lapse asemel lats?» (1955). 
      Voprosami leksiki åstonskogo qzyka P. Aristå naäal zanimatxsq 
eYe studentom. Ego privlekli övedskie zaimstvovaniq v åstonskom 
qzyke. Za obstoqtelxnoe issledovanie «Eesti-rootsi laensõnad eesti keeles» 
P. Aristå poluäil v 1931 godu magisterskuœ stepenx (opublikovana 
rabota v 1939 g.). Tem samym åstonskaq leksikologiq popolnilasx ot-
liäaœYimsq noviznoj i zrelym v metodiäeskom plane proizvedeniem. 
Rabota soderwit 253 zaimstvovaniq. Nekotorye iz nih voöli i v lite-
raturnyj qzyk; naprimer, hiivama, iil ~ iiling, jampsima, jung, kepp, kratt, 
moor, nugima, näkk, räim, sump, taldrik, tont, vaar, ämber i t.d. 
      P. Aristå zalowil takwe osnovy issledovaniq zaimstvovanij iz 
niwnenemeckogo qzyka. V statxe «Mõningaid alamsaksa laensõnu» (1937) 
analiziruetsq 25 slov, sredi nih jukerdama, jänni (jääma), kellu, klii, 
liigud, lähker, mats, matt, memm, neetima, pitser, prügi, ääs i dr. Iz rabot, 
posvqYennyh nemeckim zaimstvovaniqm v starom åstonskom qzyke, 
sleduet osobo vydelitx issledovaniq «Georg Mülleri saksa laensõnad» 
(1940; Nemeckie zaimstvovaniq Georga Mœllera) i «Saksa laensõnad 
Heinrich Stahli keeles» (1963; Nemeckie zaimstvovaniq v qzyke Hejn-
riha Ötalq). Vyqsnqetsq, äto lxvinaq dolq åtih zaimstvovanij po-
pala v åstonskij iz niwnenemeckogo qzyka i tolxko ediniänye iz 
verhnenemeckogo. Koliäestvo zaimstvovanij iz niwnenemeckogo qzy-
ka veliko i v sovremennom literaturnom qzyke, dostigaet bolee 1000 
slov. 
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      V sferu interesov P. Aristå vhodili i vzaimnye zaimstvovaniq rus-
skogo i åstonskogo qzykov. V statxe «Slaavlaste ja läänemerelaste va    ni maist 
keelelisist kokkupuuteist» (1952) on pytaetsq na osnove zaimstvovanij 
vyqvitx istoriäeskie i kulxturnye svqzi mewdu drevnimi slavqnami 
i pribaltijsko-finskimi plemenami. Vstreäaemostx slavqnskih i 
russkih zaimstvovanij v literaturnom qzyke XVII i XVIII vekov ras-
smatrivalasx v statxe «Vene laensõnadest vanemas eesti kirjakeeles» (1958). 
      P. Aristå obnaruwil v åstonskom qzyke redkie zaimstvovaniq i iz 
drugih qzykov. V statxe «Mõningaid sõnaseletusi» (1929)  dokazyvaetsq, 
äto nazvaniq ryb paldis i tiks proishodqt iz saamskogo qzyka, äerez li-
teraturu iz drevneevrejskogo v åstonskij qzyk popalo nazvanie strau-
sa jaana(lind). V drugoj rabote P. Aristå ukazal, äto biblejskie 
slova kikajon, koveripuu i tuudaimi (marjad) zaimstvovany iz drevneevrej-
skogo qzyka. V rabote «Mustlassõnu eesti keeles» (1934) vyqsnqetsq, äto 
manguma i maaruma zaimstvovany iz cyganskogo qzyka. 
      P. Aristå vesxma ostroumno åtimologiziroval i åstonskuœ iskon-
nuœ leksiku, naprimer eha, helmes, koole, maadlema, õel, üpris. Osobo 
sleduet otmetitx vsqäeski ubeditelxnuœ åtimologiœ imeni bogatyrq 
Kaleva v statxe «Kalevist» (1946), v kotoroj åto imq sootnositsq so 
slovom kali ’sila, krepostx’. 
      Vo mnogih svoih trudah P. Aristå vnosit qsnostx v proishowdenie 
åstonskih toponimov, pokazyvaq, äto v toponimah Reigi, Mahtra, Pan-
divere, Pandju i t.d. sohranilisx osnovy slov, sootvetstviq kotorym 
obnaruwivaœtsq v rodstvennyh qzykah.  
      V issledovanii leksiki åstonskogo qzyka P. Aristå towe byl od-
nim iz veduYih lingvistov. Zaslug u nego zdesx bolxöe, äem u kogo-
libo drugogo. V svoih trudah on predlowil åtimologii neskolxkih 
tysqä slov. 
      Kak uwe otmeäeno, v poslevoennye gody osnovnym obXektom issle-
dovaniq stali dlq P. Aristå finno-ugorskie qzyki. Centralxnoe mes-
to sredi nih zanql isäezaœYij vodskij qzyk, kotoryj privlek ego vn-
imanie eYe v ökolxnye gody. Pervye zapisi vodskogo qzyka (11 zagadok) 
sdelal on v 1923 godu na muzejnom prazdnike, pobesedovav s Darxej 
Lehti iz |ygyperq. Bolee opredelenno svidetelxstvuet ob interese k 
buduYej tematike tot fakt, äto kogda v 1932 godu molodoj magistr 
soveröenstvovalsq po åksperimentalxnoj fonetike v Helxsinki, on 
prinimal uäastie i v seminare vodskogo qzyka. Rezulxtatom vstreäi s 
zameäatelxnym informantom Kigoriem Kuzxminym stali 150 stranic 
teksta na vodskom qzyke. Åtot tekst vmeste s dopolneniqmi, sdelannymi 
v Tartu, sostavil pozwe pervuœ vodskuœ knigu P. Aristå «Wotische 
Sprachproben» (1935). Äerez neskolxko let vyöel novyj sbornik tekstov 
«Vadja keelenäiteid» (Obrazcy vodskogo qzyka). 
      Bolxöuœ lœbovx k vodskomu qzyku i vodskomu folxkloru P.  Aristå 
sohranil na vsœ wiznx. On govoril: «Krasiv i staromoden  vodskij qzyk. 
U vodi starinnye verovaniq, obyäai, pesni i plaäi. [–––] V meätaniqh 
œnosti q hotel sohranitx vse to iz proölogo vodi, äto eYe poddavalosx 
sohraneniœ [–––] Q kolebalsq mewdu qzykom i folxklorom, tak i ne 
reöiv okonäatelxno, äemu otdatx predpoätenie.»1 S toäki zreniq bystro 
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isäezaœYego vodskogo qzyka takoe reöenie okazalosx naibolee blago-
priqtnym, P. Aristå stal krupnejöim sobiratelem i issledovatelem i 
vodskogo qzyka, i vodskogo folxklora. Papki iz sobraniq «Åtnologiq vo-
di» davali emu dostatoäno materiala dlq publikacij kak po odnoj 
linii, tak i po drugoj.  
      Vstupleniem k serii issledovanij po vodskomu qzyku posluwila 
rabota «Proishowdenie vodskogo qzyka» (1947), v kotoroj ubeditelxno 
dokazyvaetsq, äto pod vliqniem rqda istoriäeskih faktorov  vodskij 
qzyk sformirovalsq kak samostoqtelxnyj qzyk na baze vostoänoj vet-
vi pribrewnogo dialekta åstonskogo qzyka. Narqdu s drevnimi obY-
imi fonetiäeskimi i morfologiäeskimi äertami privodqtsq prime-
ry tipiänoj åstonsko-vodskoj leksiki ( ≠euna — õun, v≠etªı — võti, ku-
suttºa — kustutada i t.d.). Te we problemy analizirovalisx v doklade 
na Mewdunarodnom kongresse finno-ugrovedov v Budapeöte «Die Be -
ziehungen des Wotischen zu den estnischen Mundarten» (1963). Äasto is-
polxzuemym spravoänikom stala «Vadja keele grammatika» (1948; Gram-
matika vodskogo qzyka). V ee anglijskij variant «A Grammar of the 
Votic Language» (1968) avtor vnes suYestvennye dopolneniq. 
      Kak opytnyj fonetik, P. Aristå obratil vnimanie na rqd qvlenij 
proiznoöeniq v vodskom qzyke, kotorye opisal v statxqh «Üksik kü si   -
mu si vadja häälduse alalt» (1935), «Velaarpalataalse sulghääliku k af ri kaa -
dis tumine» (1964) i dr. Perehod k > çc pered perednim glasnym 
svojstven mnogim qzykam v mire i net neobhodimosti predpolagatx 
v svqzi s vod. çc vliqnie russkogo qzyka, kak åto delalosx ranxöe. 
      V statxe ««Ületaotlusest» (eriti vadja keeles)» (1961) pokazano, kak za-
imstvovaniq neredko privnosqt v qzyk izliöestva, ili giperizmy. V 
vodskom qzyke åto proqvilosx glavnym obrazom v svqzi s naäalxnym 
zvonkim smyänym ili s h, naprimer, bässi ’osel’ < fin. pässi, 
hukko ’starik’ < fin. ukko. Åpiteza (poiZ»̋  ’von’ = poiZ i dr.) svojstvenna 
ne tolxko vodskomu qzyku, no i vodskomu folxkloru, sm. «Über die 
Epi thesis des Wo tischen» (1976). 
      Funkcii vozniköego pozwe vodskogo komitativa na -kºa osveYeny v 
statxe «Vadja komitatiiv» (1983). Znaäitelxno sokratilosx upotreblenie 
bolee arhaiänogo komitativa na -nºa, -nºä. O stavöih redkostxœ poses-
sivnyh suffiksah daet predstavlenie statxq «Possesiivsufiksid tä napäeva 
vadja keeles» (1977). Svoeobraziœ sprqweniq glagolov posvqYeny statxi 
«Das partizipum Perfekti des Aktivs im Wotischen» (1976), «Zur dritten 
person Plural und zum Impersonal im Wotischen» (1981), «Spu ren des per-
sonalen Passivs im Wotischen» (1983). Po govoram priäastie na -nud 
varxiruet dovolxno znaäitelxno. Rasprostranennostx vostoänovodskogo 
varianta s -nuG pozvolila rekonstruirovatx *-nuk (: mn. ä. *-nu ≠̧et). 
Liänyj we passiv kak qvlenie zafiksirovan takwe v starom finskom 
literaturnom qzyke i v œwnoåstonskom dialektnom regione. Shodnoe 
s russkim upotreblenie poslelogov tagºa ’za (kuda)’ i takana ’za (gde), 
pozadi’ dobavilo im novye znaäeniq, naprimer, mehºe tagºa ’pozadi muwa’ 
(sr. rus. zamuw), mehºe takana (sr. rus. zamuwem), sm. «Wo tisch tagºa und 
takana» (1977). Pod vliqniem russkogo qzyka novye funkcii obreli i 
mºö ’vdolx’ i pºäle, pºällä, pºälta ’na (kuda), na (gde), s’, sm. «Das russische 
Modelle für die Funktionen wotischer Post positionen» (1975). Ånklitiäeskij 
suffiks d≠e, de (napr. annan kotªi munnºa-d≠e ’dam dawe meöok kartoöki’) 
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razvilsq pod vliqniem rus. da, sm. «Ein enkli tisches Suffiks des Wotischen» 
(1979). O zaimstvovannom suffikse vº≠e ~ vºe reäx idet v statxe «Vene 
laensufiks vadja keeles» (1936). 
      Naäalo tolkovaniœ vodskih slov P. Aristå polowil eYe v 1943 go-
du, kogda uvideli svet «Mõningaid vadja sõnaseletusi» (ihmata, kreevini, 
ikkºumpa, fiain≠e, primozfia ~ primuzfia, r≠ehu, sºura) i «Vadja lemmüZ». 
Znaäitelxnyj folxkloristiäeskij kren imeœt takie raboty, kak «Wo -
tisch fiappofiain» (1962), «Vatjalaisten çcivirõukko» (1965), «Vatjalaisten vesi-
ämmä» (1965), «Vadja kalmolain, kalmolliin» (1974), «Vadja järvehaldjas ve-
zikko» (1975) i dr. Zarawenie boleznxœ ot zemli oboznaäaet glagol k≠eh-
tºa: «Vatjalainen mºa k≠ehtºaB» (1967). Kalendarnyj termin çcºürü, çcºüri  priöel 
iz russkogo qzyka (Gœrgi) eYe do zvukoizmeneniq k > çc, kak vyqsnqetsq 
iz statxi «Wotisch çcºürü» (1968). Kalendarnyj prazdnik  kroetsq i za 
slovom mafifiaspäivä ’Velikij äetverg’, sm. «Eine  wotische Benennung des 
Gründonnerstags» (1975). Vod. fi≠evata, vanattaja < * vanatta-, saçcia imeœt 
sootvetstviq i v drugih pribaltijsko-finskih qzykah, sm. «Paarist vadja 
sõnast» (1973). Otmetim osobo, äto leksiko-fonetiäeskomu analizu staryh 
pereänej vodskih slov posvqYeno issledovanie «Two Old Vocabularies of 
the Votic Language» (1935, 1937). Svoe sobranie vodskih slov (45 000 slo-
varnyh kartoäek) P. Aristå peredal v rasporqwenie Instituta qzyka 
i literatury AN ÅSSR, gde ono  leglo v osnovu bolxöogo slovarq vodskogo 
qzyka — «Vadja keele sõna raa mat». 
      Vodskie toponimy rassmatrivaœtsq v rabote «Über wotische Orts -
namen» (1967). Okazyvaetsq, äto liöx nemnogie sela imeœt russkie 
nazvaniq, mikrotoponimika we polnostxœ pribaltijsko-finskaq (kºarnºa 
mäçci, j≠eg≠eranta i t.d.). Toponim Jarvigoiçstçsülä iznaäalxno imel znaäe -
nie ’rusaloäxq derevnq’ i rus. Babino associiruetsq s takim tolkova -
niem posredstvom perevoda ponqtiq jarvi-emä: «Baabino ehk Jar vigoiçs -
tçsülä» (1964). V toj we rabote avtor podäerkivaet, äto «sravnitelxnoe 
issledovanie åstonskih i vodskih toponimov dolwno statx odnoj iz 
aktualxnejöih problem qzykoznaniq. [–––] äastx staryh nazvanij ne-
somnenno svidetelxstvuet o drevnih napravleniqh kolonizacii s zapada 
na vostok i s vostoka na zapad» (s. 171). Åto powelanie P. Aristå, kak 
i ideq sostavleniq «obYego istoriko-topografiäeskogo atlasa», ne 
utratili svoej aktualxnosti do naöih dnej. Naskolxko öiroko v Ås-
tonii upotreblqœtsq toponimy s osnovoj, identificiruemoj so slovom 
vadja (Vaiga, Vaiatu, Vaeküla, Vaijala, Vadi, Vadiküla i dr.), pokazano v 
obstoqtelxnoj rabote P. Aristå «Vadja kohanimedes» (1965). Analiz 
vodskih liänyh imen svidetelxstvuet o tom, äto bolxöinstvo iz nih 
imeet russkoe proishowdenie, suffiksy we o, u — vodskogo proishow-
deniq (maéro < rus. Mariq, Marxq; razg. otÍu < rus. Avdotxq), sm. «Einige 
Ausführung zu wotischen Personen namen» (1980). 
      Izuäenie kontaktov vodskogo qzyka s drugimi qzykami pomoglo 
ustanovitx razliänye sloi zaimstvovanij. Åta problema osveYena v 
statxqh P. Aristå: «Germanische Lehnwörter in der wotischen Seemann -
spra che» (1979), «Deutsche Lehnwörter im Wotischen» (1980), «Saksa 
laensõnadest vadja keeles» (1981), «Etwas über den Kontakt zwischen dem 
Wo  tischen und dem Schwedischen» (1969). Itog byl podveden v dokla-
de na Mewdunarodnom kongresse finno-ugrovedov v Turku «Die Ver -
än derungen im Wortschatz des Wotischen» (1980), v kotorom byli  uäteny 
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takwe zaimstvovaniq iz drevnerusskogo, russkogo, åstonskogo, iwor-
skogo i finskogo qzykov. 
      Novatorskim podhodom otliäalisx i nekotorye drugie vodskie izys-
kaniq P. Aristå, sredi kotoryh osobuœ gruppu sostavlqœt raboty, po-
svqYennye raznym wanram vodskogo folxklora. V naäalxnye gody 
celenapravlennogo sbora vodskogo folxklora (s 1942 g.), kogda koli-
äestvennyj sostav vodi ocenivalsq v 300—400 äelovek, eYe wili 
znamenitye skaziteli. V 1947 godu P. Aristå zapisal ot witelxnicy 
sela  Kurovicy (Kukkusi) Matxo Gerasimovoj 36 pesen podrqd (1046 
strok), narqdu s liriäeskimi pesnqmi i åpiäeskie, naprimer, o 
sotvorenii mira, ob utopöem brate, ob izgotovlenii lodok, kotorye 
vstreäaœtsq i v «Kalevale», u åstoncev i drugih finno-ugorskih 
narodov. Mestom ispolneniq pesen sluwili obyäno svadxba ili 
drugie sboriYa. Soderwatelxnuœ i qzykovuœ svqzx poslednih (vod. 
issutafio, isuta-tafio i åst. istjadzõ, istõ — kalxki rus. posidelki) s vod-
skoj, iworskoj, vostoänoåstonskoj i russkoj tradiciqmi P. Aristå 
podäerkival v rabote «Vad jalaste istjatsed» (1964). 
      Monografiq «Vadjalaste laule» (1960; Vodskie pesni), kak i drugie 
folxkloristiäeskie issledovaniq, snabwena lingvistiäeskim kommen-
tariem. Ta we tematika otrawena v statxqh: «Vadjalaste rahva lauludest» 
(1959), «Ühest vadja rahvalaulu tüübist» (1959), «Ühest Vaipoole vadja lau -
 lust» (1970). V statxe «Ühest vadja rahvalaulust» (1956) priveden  pervyj 
obrazec vodskogo qzyka v forme teksta «Awita minnu arma toita», otno-
sqYijsq ko vtoroj polovine XVIII veka. Ob obYih dlq vodi, iworcev i 
äastiäno dawe finnov, no ispolnqemyh na raznyh qzykah, pesnqh, a tak-
we o äisto vodskih pesnqh reäx idet v rabote «Li saandmeid  Jõgõ pe  rä vad-
jalaste laulude keele kohta» (1966), gde mewdu proäim vyqsnqetsq, äto 
poslednej, kto znal vodskie pesni, byla Oudekki Figurova iz derevni 
Rajo. Åtoj poslednej vodskoj ispolnitelxnice narodnyh pesen i  öamanu, 
kotoraq byla täätäjä ’koldunxq’ v horoöem smysle, P. Aristå posvqtil 
statxœ s teplymi vospominaniqmi «Oudekki Figurova» (1978). Prekras-
nyh znatokov vodskogo folxklora i vodskogo qzyka Kigoriq Kuzxmina i 
Dimitriq Cvetkova on predstavil v proizvedeniqh «Vatjalainen tie to -
niekka» (1932), «Dimitri Tsvetkov. Ühest  vadja harit lasest» (1936). 
      Vodskie skazki i predaniq sobrany v osnovnom v knigah «Vadja 
mui nasjutte» (1962), «Vadja muistendid» (1977), no nekotorye opubliko-
vany i otdelxno: «Vadja rahvajutte Mati külast» (1958), «Vadja mui nas -
jutte ja muistendeid» (1974), «Aarne Thompson MT 161 A* ja MT 163 B* 
vatjalaisena satuna» (1967), «Aarne-Thompson 752 A vadja teisend» (1981). 
Hotq po krajnej mere v poslednem stoletii vodi ne byli izvestny 
kakie-libo geroiäeskie åposy, po mneniœ P. Aristå, vpolne  veroqtno, 
äto obnaruwivaemye v narodnyh pesnqh kafievi i kafiervo svidetelx-
stvuœt o priäastnosti k obYej pribaltijsko-finskoj tradicii. V 
otliäie ot issledovatelej, svoih predöestvennikov, v statxe «Kas 
vadjalased on tundnud Kalevipoega?» (1967) on ne säitaet, äto forma 
imeni Kalervo obrazovalasx po analogii s Kullervo, a predpolagaet 
zdesx samostoqtelxnyj suffiks -rvo (< *-rvai), kak i v liänyh 
imenah Antervo, Pellervo i drugih, vstreäaœYihsq v «Kalevale». 
      Narodnye rasskazy lokalxnoj okraski äasto bolee vyrazitelxny, 
äem skazki i predaniq. U vodi åtot wanr narodnoj bajki osobenno 
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wiznesposoben, kak svidetelxstvuet izdannyj otdelxnoj knigoj sbor-
nik «Vadja pajatusi» (1982; Vodskie bajki). Otsutstvie realxnogo 
dejstvuœYego lica — åto suYestvennaq äerta, otliäaœYaq œmo-
resku ot bajki. Zadumannaq kak uäebnoe posobie «Vadja keele luge -
mik» (1980; Kniga dlq äteniq po vodskomu qzyku) soderwit i œmores-
ki, zapisannye v dialektnom areale sela Kurovicy. 
      Vodskie zagadki v naöe vremq uwe ne primenqœtsq, no i iz nih, opi-
raqsx na mnogie istoäniki, P. Aristå smog sostavitx priliänyj sbornik 
«Vadja mõistatusi» (1979; Vodskie zagadki). Nekotorye zagadki avtor pub-
likoval i ranxöe v statxe «Muutamia vatjalaisia arvoi tuk sia» (1964). Ne os-
talisx bez vnimaniq i drugie malye formy vodskogo folxklora. Vodskie 
poslovicy P. Aristå izdaval v neskolxko åtapov: «Lisiä vatjalaisiin sanan-
laskukokoelmiin» (1963), «Vat jalaisia  sananlaskuja» (1970). Zaklinaniqm 
posvqYena obstoqtelxnaq statxq «Vatjalaisten loitsuista» (1974). 
      V mir vodskih verovanij i duhov ognq, zemli, lesov, bolot, vody, 
ozer, rek, rigi i bani pomogaœt zaglqnutx raboty «Vadja rahva usun -
dist» (1932), «Emä ja isä vatjan kansanuskossa» (1958), «Viimeisten vatja -
laisten etnologinen anti» (1968), «Vadjalaste puu- ja metsakultusest» (1977). 
      V verovaniqh, obrqdah i obyäaqh, svqzannyh s kalendarnymi prazd-
nikami, mowno usmotretx prodolwenie drevnih tradicij, no i to, äto 
navqzano cerkovxœ. Po forme vodskij narodnyj kalendarx kak raz i 
svqzan s cerkovnymi terminami. Monografiq «Vadja rahva kalender» 
(1969; Vodskij narodnyj kalendarx) predlagaet strogo klassifici-
rovannyj material po 55 datam, dopolnennyj vyskazyvaniqmi i ve-
rovaniqmi v svqzi s molodoj i staroj lunoj i otdelxnymi dnqmi ne-
deli. Na temy narodnogo kalendarq napisana i statxq «Omaa ja 
 vierasta vatjalaisten kalenterissa» (1966). V sbornike «Vadjalane  kätkist kalmu-
ni» (1974; Vodx ot kolybeli do mogily) sobrano mnogo tekstov folxk-
loristiäeskogo i åtnografiäeskogo plana, rasskazyvaœYih o vodskih 
verovaniqh, obyäaqh i obrqdah, kotorye v starinu soprovowdali 
äeloveka s rowdeniq i do pohoron. 
      O tom, äto issledovanie proölogo, qzyka i kulxtury åtogo isäezaœ-
Yego pribaltijsko-finskogo naroda na mnogie desqtiletiq stalo oäenx 
vawnym dlq P. Aristå delom, svidetelxstvuœt i statxi «Vadjalastest 
Nar vas 1549. aastal» (1961), «Vatjalaisten nykyisyydestä» (1957), «Täna päe   -
va vadjalastest» (1960), «Vadjalastest» (1973). Zasluwivaet vnimaniq i tot 
fakt, äto ego poslednqq opublikovannaq posmertno rabota towe posvq-
Yena vodskomu qzyku— «Vadja keelt Jõgõperält» (1990). 
      Narqdu s vodskim qzykom P. Aristå zanimalsq issledovaniem i 
drugih pribaltijsko-finskih qzykov. 
      Odno iz svoeobrazij proiznoöeniq livskogo qzyka rassmotreno v 
statxe «Liivi keele palatalisatsiooni olemusest» (1958). S pomoYxœ pala-
togramm pokazano, äto palatalizaciq v livskom qzyke (kak i svojst-
vennaq latyöskomu qzyku) predstavlqet soboj t.n. normalxnuœ pa-
latalizaciœ, togda kak palatalizaciq v åstonskom qzyke slabee nor-
malxnoj. V livskom qzyke geminata palataliziruetsq celikom, v ås-
tonskom tolxko ee naäalxnaq äastx: liv. tuÏlÏli ’gorqäij’ (sr., napr., åst. 
pa^lÍli). V statxe «Etümoloogilisi märkmeid liivi keelest» (1943)  privodqtsq 
åtimologii slov ka’Érk, koÉçst (toponim), jo’^uG, kä’rz»˝. V livskom qzyke 
imeetsq rqd niwnenemeckih zaimstvovanij. Ispolxzuq fonologiäe-
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skie i fonetiäeskie kriterii, P. Aristå v statxe «Niwnenemeckie 
zaimstvovaniq v livskom qzyke» (1973) vydelil sredi nih takwe ran-
nie niwnenemeckie i pozdnie niwnenemeckie. Bolxöinstvo posled-
nih popali v livskij qzyk äerez latyöskij. Bolee  obYij harakter 
imeœt statxi «K voprosu o razvitii livskogo qzyka» (1954), «Livy i 
livskij qzyk» (1958). Rabota na  åsperanto «Liva poezio en Esperanto» 
(1983) znakomit so  stihotvoreniqmi K. Stalte «Jema» i «R ºanda list 
loul» v perevode H. Drezena na qzyk  åsperanto. Process isäeznove-
niq livskogo qzyka (a takwe vodskogo) rassmatrivaetsq v statxqh 
«Puti otmiraniq dvuh pribaltijsko-finskih qzykov» (1967), «Die 
We ge des Aus sterbens zweier finnisch-ugrischen Sprachen» (1970). 
      Izyskaniqm P. Aristå po iworskomu qzyku polowila naäalo sensa-
cionnaq publikaciq «Isuri keelest» (1956), v kotoryj otricalisx prew-
nie utverwdeniq i na osnove leksiäeskih, fonetiäeskih i morfologi-
äeskih argumentov dokazyvalosx, äto reäx idet ne o dialekte finskogo 
qzyka, a o samostoqtelxnom, sedxmom pribaltijsko-finskom qzyke, koto-
ryj vo vtoroj polovine ˘ tys. n. å. vydelilsq iz drevnekarelxskogo 
qzyka. V naöe vremq bolxöinstvo issledovatelej prinqli åtu ubedi-
telxnuœ toäku zreniq. V statxe «Etwas über das Içzo ri sche» (1965) obosno-
vyvaetsq, äto D. Deäi v svoej knige «Einführung in die finnisch-ugrische 
Sprachwissen schaft» (1965) ne prinql vo vnimanie rezulxtaty   issledovanij 
i po-prewnemu operiroval öestxœ pribaltijsko-finskimi  qzykami. 
      ObYelingvistiäeskij harakter imeet statxq «Redaktion der Stimm -
 haftigkeit als morphologischer Faktor» (1965), v osnovu kotoroj polowen 
material iworskogo qzyka. Svoeobraznye posessivnye suffiksy iwor-
skogo qzyka posluwili obXektom issledovaniq v rabote «A mai izsor 
nyelv birtokos személyragjai» (1958). S otdelxnymi iworskimi  govorami 
znakomqt obrazcy iworskoj reäi v rabotah «Vanaküla isuri murra kust» 
(1969) i «Isuri keelenäiteid» (1960). Poslednqq soderwit takwe ob-
razcy narodnyh pesen i podrobnyj kommentarij. Populqrizacion-
nyj harakter imeet statxq «Isurid ja isuri keel» (1973).  
      Po vepsskomu i finskomu qzykam P. Aristå opublikoval «Vepsa 
mui   nasjutte (Äänis- ja keskvepsa keelenäiteid)» (1964) i «O nekotoryh 
grammatiäeskih voprosah finskogo qzyka» (1954). 
      Sredi pribaltijsko-finskih qzykov karelxskij sostavlqet is-
klœäenie — P. Aristå ne posvqtil emu ni odnoj publikacii, hotq 
izvestno, äto paru raz on provel leto v åkspediciqh u valdajskih 
karel. Odnako sobrannyj material ostalsq ne obrabotannym. 
      Liänye kontakty s predstavitelqmi vseh pribaltijsko-finskih 
narodov nesomnenno sosluwili svoœ polxzu pri rassmotrenii  obYih 
problem pribaltijsko-finskogo qzykovogo areala. V åtoj oblasti 
Paulx Aristå sozdal celyj rqd osnovopolagaœYih trudov na vysokom 
nauänom urovne. Svoimi rabotami o proishowdenii i sravnitelxno-
istoriäeskoj grammatike pribaltijsko-finskih qzykov on zalowil 
osnovu dlq dalxnejöih issledovanij. Osobo sleduet otmetitx  udaänoe 
reöenie problemy proishowdeniq pribaltijsko-finskih rodstven-
nyh qzykov. Upomqnem zdesx takie raboty, kak «Läänemere keelte ku -
ju ne mi ne ja vanem arenemisjärk» (1956), «Die Entstehung der ostsee fin -
 ni schen Sprachen und ihre früheste Entwicklungsstufe» (1958), «Über die 
früheste Entwicklungsstufe der ostseefinnischen Sprachen» (1961), «Mui -

Paulx  Alvre

10



naisista itä me rensuomalaisista heimokielistä» (1966). Opiraqsx na arheo-
logiäeskie issledovaniq, P. Aristå ubeditelxno pokazal, äto nosi-
teli pribaltijsko-finskogo praqzyka wili na åtoj territorii uwe 
v ˘˘˘ tys. do n.å., t.e. na paru tysqäeletij ranxöe, äem säitalosx do 
sih por. Lingvistiäeskie dannye svidetelxstvuœt, äto qzyk œwno-
åstonskoj  gruppy plemen, oäevidno, otdelilsq ot pribaltijsko-fin-
skoj qzykovoj obYnosti ranee ostalxnyh qzykov. Dovolxno pozdno, 
liöx v ˘ tys. n.å. otdelilasx ot severnyh åstoncev vodx, ot karel — 
iwora, i sformirovalisx vodskij i iworskij qzyki. Nauänyj mir 
prinql åti novye poloweniq poäti edinoduöno, hotq ponaäalu za 
rubewom otnoöenie k nim bylo ostorownym. Svoe mnenie ob iwor-
skom kak samostoqtelxnom qzyke P. Aristå obosnoval podrobnee v ra-
bote «Isuri keelest» (1956). 
      Novye idei i podhody predloweny P. Aristå v rqde rabot, posvq-
Yennyh nekotorym problemam fonetiki i morfologii pribaltijsko-
finskih qzykov, naprimer, «Läänemeresoome sõnasiseste üksiksulghää -
likute olemusest» (1959),«Sisekohakäänete kujunemisest läänemere keeltes» 
(1954), «s-ovyj illativ v pribaltijsko-finskih qzykah» (1955). 
      V bolee prostrannoj rabote «Adverbide arenemisest läänemere keel -
tes» (1952) P. Aristå sredi proäego pokazal vernoe mesto inogda vys-
tupaœYih v nominative form v naöej mnogolikoj sisteme nareäij. V 
statxe «Ekstsessiivist läänemere keeltes» (1960) on rasskazal o sovremennom 
upotretreblenii åkscessiva (napr., v nareäiqh tagant ’szadi’ i kodunt ’iz 
doma’) i o ego istoriäeskom razvitii. V rabote «Indoeuro päi sche Präfixe 
in den ostseefinnischen Sprachen» (1960) analiziruœtsq zaimstvovannye 
predlogi do-, pere-, Éni-; at-, bez-, iz-, no-, pa-, pie-; aiz-, ap- i dr.; vöör-. 
Naibolxöee koliäestvo ih v livskom qzyke, zametno menxöe v vepsskom 
i liöx odin (vöör-) obnaruwen v åstonskom. 
      K oblasti leksiki otnositsq analiz nazvaniq kabana «Kas kabrist 
ei võiks velmata?» (1979). O drevnem zaimstvovanii helm reäx idet v 
rabote «Läänemerelaste vanast merevaigu nimetusest» (1959). O tom, äto 
suYestvitelxnye zaimstvuœtsq ne vsegda v forme nominativa, vyqs-
nqetsq v statxe «Rootsi väjsta ’nuga’» (1970). A rus. begom v finskih dia-
lektah obrelo formu hypätä pikommia ’obratitxsq v begstvo’. Äto ka-
saetsq drugih rodstvennyh qzykov, obXektom åtimologizacii stali 
liv. n^u˚inikk^aD (1939), toponim koªÉçstjo•uG (1943), a takwe vod. fi≠evata, 
vanattaja, satçsia (1973) i dr. Provedennyj na baze iskonnoj i zaim-
stvovannoj leksiki analiz v statxe «Vanimast läänemerelaste põllundu -
sest kee le liste andmete põhjal» (1955) pozvolil sdelatx ubeditelxnyj 
vyvod o tom, äto net osnovanij zaäatki zemledeliq iskatx v bolee 
rannem periode, äem volwskij; kontakt we s baltami dal razvitiœ 
pribaltijsko-finskogo zemledeliq silxnyj toläok (zaimstvovanny 
slova hernes, uba, rukis, seeme, vagu i t.d.). Starye iranskie, baltij-
skie i slavqnskie qzykovye kontakty kritiäeski osmyslivaœtsq v 
rqde takih rabot, kak «Pribaltijsko-finskie i iranskie kontakty» 
(1978), «Voprosy o baltijskih zaimstvovaniqh v finno-ugorskih 
qzykah» (1973), «Slaavlaste ja läänemerelaste vanimaist kokkupuuteist» 
(1952). Sredi iranskih zaimstvovanij, s toäki zreniq P. Aristå, vstre-
äaœtsq i takie, äto byli zaimstvovany pribaltijsko-finskimi ple-
menami kak substratnye slova indoevropejskih qzykov satåm u drev-
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neiranskih plemen (tarvas, kauris, varsa, taivas, marras i dr.). V 1960-
e gody, kak predstavlqetsq, lœbimymi temami dlq P. Aristå stano-
vqtsq problemy substrata. On razvival gipotezu protoevropejskih 
zaimstvovanij. V rabote «Die ältesten Substrate in den ostsee fin ni  schen 
Sprachen» (1971) on predpolowil, äto iz neizvestnogo protoevrope-
jskogo qzyka proishodqt  mnogie nazvanniq äastej tela, naprimer, huul, 
koib, kube, külg, liha, nina; geografiäeskie ponqtiq, naprimer, neem, 
nõmm, oja, org, saar, sammal, soo; nazvaniq ryb ahven, haug, siig; toponimy 
Peipsi, Ruhnu. Ranee prowivavöie zdesx nositeli protoevropejskogo 
qzyka ostavili qkoby v åstonskom qzyke i svoe samonazvanie. Åto slovo 
võnd (sr. võnnuvõõras i Võnnu). Teoriq substrata P. Aristå privlekla 
bolxöoe vnimanie, no ne isklœäaœtsq i inye reöeniq problemy. Vedx 
neposredstvennye dannye o substratnyh qzykah, predpolowenie o ko-
toryh vyskazal P. Aristå, otsutstvuœt. 
      Uglublenie v aktualxnye problemy obYego qzykoznaniq vydvinu-
lo na pervyj plan v issledovatelxskoj tematike P. Aristå qzykovye 
kontakty i voprosy dvu- i trehXqzyäiq. Odno iz pervyh issledovanij 
dannogo profilq — «Teiste läänemere keelte elemente Vaivara murrakus» 
(1962). Qzykovye kontakty vnutri pribaltijsko-finskoj gruppy ana-
liziroval on v takih rabotah, kak «Über die inneren Kontakte zwischen 
den ostseefinnischen Sprachen» (1970), «Karjalaisten ja eestiläisten (inkeri -
läisten) väliset kielelliset yhteydet» (1977). Narqdu s dvuqzyäiem v Baltij-
skih regionah vstreäalosx i trehXqzyäie, dannye o nem mowno poäerp-
nutx prewde vsego v rabotah «Welche Sprache spricht die ostsee finnische 
Bewölkerung in Vaipooli?» (1968), «Über die Dreispra chig keit un ter  einigen 
finnisch-ugrischen Völkern» (1969), «A Case of Language Contact in the 
East Baltic Area» (1965). Bez qzykovyh kontaktov ne myslimy i kakie-
libo zaimstvovaniq slov, naprimer, vtorwenie latyöskogo 
sravnitelxnogo slova-svqzki nekºa v areal livskogo qzyka i œwno-
åstonskih qzykovyh ostrovkov ili neowidannoe poqvlenie pribal-
tijsko-finskogo nazvaniq ryby kampala ’kambala’ v rumynskom qzyke 
(cambul∑a), sm. «Die Ex  pansion einer lettischen Konjuktion in den ostsee -
fin nischen Sprachen» (1969), «Ein ostseefinnisches Wort im Rumäni schen» 
(1965).  Mnogie iz pereäislennyh voprosov zatragivaœtsq v knige 
«Kee lekontaktid» (1981; Qzykovye kontakty), v kotoroj, kak na to 
ukazyvaet i podzagolovok «Eesti keele kontakte teiste keeltega» (Kon-
takty åstonskogo qzyka s drugimi qzykami), v pervuœ oäeredx is-
polxzovan material åstonskogo qzyka. 
      P. Aristå opublikoval i obstoqtelxnye statxi po istorii prepo-
davaniq i issledovaniq finno-ugorskih qzykov, naprimer, «Eesti kee -
le ja soome-ugri keelte õpetamisest ja uurimisest Tartu Ülikoolis (1802—
1952)» (1952), «Eestist põlvnevad uralistid Peterburi Teaduste Akadeemias» 
(1974). Rezulxtaty nauänoj deqtelxnosti F. |. Videmana obobYeny 
v monografii «Ferdinand Johann Wiedemann» (1973). 
      Hotq v dannom obzore osnovnoe vnimanie udeleno dostiweniqm 
P. Aristå v oblasti finno-ugorskih qzykov, bylo by neverno ne kos-
nutxsq ego veduYej roli v pedagogiäeskoj i organizatorskoj deqtelx-
nosti.  
      Vo vremq mnogoäislennyh åkspedicij P. Aristå sobiral  material 
po vsem pribaltijsko-finskim qzykam, a takwe po komi, övedskomu, 
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latyöskomu i cyganskomu qzykam; narqdu so sborom materiala dlq 
sebq on rukovodil polevymi rabotami studentov i aspirantov. V 1947—
1978 gg. bylo provedeno 32 uäebnye åkspedicii. Krome nih, P. Aristå 
neodnokratno organizovyval i vozglavlql kratkovremennye uäebnye 
poezdki k vodi, v kotoryh uäastvovali studenty, prepodavateli i 
aspiranty. 
      Sredi aspirantov, rukovodimyh P. Aristå, narqdu s åstoncami 
byli predstaviteli drugih finno-ugorskih narodov — finny, kare-
ly, vepsy, mordovcy, marijcy, udmurty, komi i vengry. Kak ruko-
voditelx i opponent, on uäastvoval v zaYitah dissertacij poäti 
vseh finno-ugrovedov na protqwenii okolo 40 let. 
      O mnogom govorit i vyzyvaet uvawenie uwe samo äislo disser-
tacionnyh rabot, kotorymi on rukovodil ili na zaYite kotoryh op-
poniroval. Predostavim slovo cifram. Pod rukovodstvom P. Aristå 
bylo podgotovleno 58 kandidatskih dissertacij (v Åstonii 23, v 
Marij Ål 12, v Latvii 8, v Mordovii 5, v Karelii 4, v Udmurtii 2, 
na Ukraine 4). Bolxöinstvo iz nih zaYiYeno v Tartuskom univer-
sitete. Opponentom on vystupil na zaYite 121 kandidatskoj dis-
sertacii (25 iz nih podgotovleny v Åstonii). Na zaYite doktorskih 
dissertacij P. Aristå opponiroval 33 raza (v Åstonii vypolneny 12 
iz nih). Lokalxnoe raspredelenie 154 zaYit, na kotoryh on op-
poniroval, vyglqdit sleduœYim obrazom: v Tartu 75 dissertacij, v 
Rige 32, v Moskve 14, v Tallinne 11, v Leningrade 10, v Vilxnœse 5, 
v Minske 2, v Kazani, Tbilisi, Frunze, Petrozavodske i Budapeöte 
— po odnoj. Prihodilosx emu rukovoditx i konkursnymi rabotami 
studentov — 30 raz. Odna iz nih stala laureatom vsesoœznogo konkur-
sa, odna poluäila premiœ Instituta qzyka i literatury AN ÅSSR, 
ostalxnye — respublikanskie ili universitetskie nagrady ili 
diplomy. 
      Tartuskij universitet stal centrom, kuda stremilisx na uäebu 
i ohotno priezwali zaYiYatx dissertacii. V Tartu mnogie poluäali 
impulxs dlq deqtelxnosti v oblasti nacionalxnogo probuwdeniq. Ob 
åtom udaäno napisal A. Kœnnap v svoih vospominaniqh «Paul Ariste 
in memoriam»: «Öirokaq åstonskaq obYestvennostx liöx v poslednie 
paru let osmelilasx obratitx vnimanie na malye narody,  rodstvennye 
nam po qzyku, liöx teperx poqvilosx welanie äem-libo pomoäx im. 
Paulx Aristå smel i umel pomogatx im v teäenie vsego  poslevoennogo 
perioda. V Tartuskom universitete on uäil sam ili pod ego rukovodst-
vom obuäalisx kadry qzykovedov dlq marijcev, mordvy, komi, udmur-
tov i drugih prowivavöih v Sovetskom Soœze maloäislennyh finno-
ugorskih narodov. Trudno pereocenitx vawnostx åtogo obstoqtelxstva 
dlq razvitiq nacionalxnogo samosoznaniq åtih narodov, dlq sohrane-
niq i razvitiq finno-ugorskih qzykov.» 
      Kak äelovek, P. Aristå byl ponimaœYim, predupreditelxnym i 
vsegda gotovym pomoäx. Svoih uäenikov on stremilsq vsqäeski pod-
derwivatx i iskrenne radovalsq ih uspeham. Ego bolxöaq specializi-
rovannaq biblioteka byla otkryta dlq vseh polxzovatelej. Kak akade-
mik, P. Aristå zabotilsq o razvitii i rasöirenii sektora finno-
ugorskih qzykov v ramkah Instituta qzyka i literatury. Osnovanie 
i dalxnejöee suYestvovanie ewegodnika ObYestva rodnogo qzyka i 
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wurnala «Sovetskoe finno-ugrovedenie» byli samym neposredstven-
nym obrazom svqzany s P. Aristå, qvlqvöimsq glavnym redaktorom 
oboih izdanij. P. Aristå byl i prezidentom prohodivöego v Tallinne 
v 1970 godu Mewdunarodnogo kongressa finno-ugrovedov. 
      Svoej nauänoj, pedagogiäeskoj i organizatorskoj rabotoj P. Aris-
tå sdelal oäenx mnogo dlq togo, ätoby Tartu i Tallinn  prevratilisx 
v vydaœYiesq centry issledovaniq finno-ugorskih qzykov na mew-
dunarodnom urovne. Zadaäa ego uäenikov — sohranqtx, ukreplqtx i 
razvivatx zavoevannye pozicii. 
      V mewdunarodnoj semxe finno-ugrovedov P. Aristå polxzovalsq 
obYim priznaniem i poluäil nemalo poäetnyh zvanij. 
      On byl akademikom AN Åstonskoj SSR (1954), zasluwennym deq-
telem nauki Åstonskoj SSR (1965) i poäetnym älenom rqda obYestv 
i orgnizacij: Finno-ugorskogo obYestva (1963), Vengerskoj AN (1967), 
Amerikanskogo lingvistiäeskogo soœza (1972), ObYestva rodnogo qzy-
ka (1974), ObYestva Kalevaly (1975), Finlqndskogo obYestva trezvos-
ti (”Raittien Ystävät”, 1975), Finskogo ObYestva rodnogo qzyka (Kotikie-
len Seura, 1976), Mewdunarodnogo vengerskogo filologiäeskogo 
obYestva (1977), Vengerskogo qzykovedäeskogo obYestva (1980), Uralo-
Altajskogo obYestva (1982). Poäetnym doktorom on byl izbran v 
Helxsinkskom (1969), Segedskom (1971) i Tampereskom (1975) univer-
sitetah. Vneönim älenom byl v Finlqndskom literaturnom obYestve 
(1954), Akademii nauk Finlqndii (1969), ObYestve Portana (1975) i 
Finskoj Akademii (1980). P. Aristå byl glavnym redaktorom i 
älenom redkollegij mnogih publikacij. Ego zaslugi otmeäeny gosu-
darstvennymi nagradami. 
      Rodnoj gorod towe vysoko ocenil Paulq Aristå kak produktiv-
nogo issledovatelq åstonskogo i rodstvennyh qzykov: s 1982 goda on 
byl poäetnym grawdaninom goroda Tartu. 

 
PAUL  ALVRE  (Tartu) 

 
ZEHN  JAHRE  OHNE  PAUL  ARISTE 

 
Aus Anlass des 10. Todestages von Paul Ariste (03.03.1905—02.03.1990) wird auf das 
Leben, aber besonders auf das wissenschaftliche Schaffen und die großen Verdienste 
dieses bedeutenden estnischen Sprachwissenschaftlers, der eine internationale Aner -
ken nung wie bisher kaum ein Anderer hierzulande genoss, zurückgeblickt. Sein Ge -
samtwerk umfasst mehr als 8500 Seiten, darunter etwa ein Dutzend Monografien mit 
grundlegenden Erkenntnissen von bleibendem Wert, und annähernd tausend Artikel. 
Stätten seines Wirken waren vor allem der Lehrstuhl für finnisch-ugrische Sprachen 
der Universität Tartu und das Institut für Sprache und Literatur in Tallinn. Mehrere 
Ge nerationen estnischer Finnougristen durchliefen seine Schule, unzählige Linguisten 
anderer sowjetischer Forschungszentren dürften ebenso stolz sein, dem Kreise seiner 
Schüler anzugehören. In den Jahren 1947—1978 wurden unter seiner Leitung 32 For -
schungsreisen organisiert, die dem Sammeln von Sprachmaterial dienten und von 
denen sowohl Studenten und Aspiranten als auch Lehrkräfte mit vielfältigen Erfah -
rungen zurückkehrten. Auf seine Initiative erschien 1965 die erste Nummer der Zeit -
schrift SFU, mit der er bis zu seinem Tode als Chefredakteur aufs Engste verbunden 
blieb. Dem Internationalen Finnougristenkomitee gehörte er seit 1960 an. Die Ehren -
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mitglied schaft in vielen internationalen Organisationen und Gesellschaften sowie meh -
rere Aus zeichnungen zeugen von der Anerkennung seiner wissenschaftlichen For -
schungs ergebnisse sowie der Verehrung seiner Person als Mensch und Wissenschaftler. 
Unter den Bedingungen der sowjetischen Okkupation hielt er enge Kontakte zu den 
Kollegen in Ost und West und festigte somit die internationale Wert schätzung der est -
nischen Finnougristik. 
       P. Ariste kam frühzeitig mit dem Erlernen von Fremdsprachen in Berührung. 
Neben der Muttersprache brachten ihm seine Eltern Schwedisch bei, im Umgang mit 
Nachbarskindern lernte er spielend Russisch, im Gymnasium eignete er sich mit er-
staunlicher Leichtigkeit Deutsch, Englisch, Latein, Esperanto an, später lernte er noch 
die Zigeu nersprache, Lettisch und Jiddisch. Außerdem beherrschte P. Ariste als Poly-
glotte noch zahlreiche andere Sprachen und diese umfangreichen Sprachkenntnisse bil-
deten ein so lides und aus heutiger Sicht einzigartiges Fundament für seine gesamte 
Forschungs tä tigkeit, die er 1921 als sechzehnjähriger Schüler mit der Veröffentlichung 
der espe ran to sprachigen Abhandlung über die Liven ”La Livoj” in der in Köln erschie-
nenen Zeit schrift ”Esperanto Triumfonta” begann.  
       Der Autor des vorliegenden Artikels führt dem Leser das breite Spektrum des wis -
senschaftlichen, pädagogischen und organisatorischen Wirkens von P. Ariste vor Au -
gen und möchte bewusst machen, welche unschätzbare Bedeutung ihm beim Voran -
schreiten der estnischen bzw. finnisch-ugrischen Sprachwissenschaft und bei der Ent -
wicklung des Lehrstuhls an der Universität Tartu und des Instituts in Tallinn zu in-
ternational bekannten und anerkannten Forschungsstätten zukommt. Seinen Schülern 
und zukünftigen Generationen obliegt es, sein Erbe zu bewahren sowie die Errungen-
schaften zu sichern und auszubauen.
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